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St. Lorenzen, 10.04.2026 San Lorenzo di Sebato, 10/04/2026

ANORDNUNG Nr. 22/2026 ORDINANZA n° 22/2026

Der Bürgermeister Il Sindaco

Vorausgeschickt, dass im Jahr 2026 einmal im
Monat von April bis August im Dorfzentrum von
St. Lorenzen ein Flohmarkt abgehalten wird;

Premesso che nell’anno 2026 una volta al mese
da aprile a agosto si terrà un mercatino delle pulci
nel centro del paese di San Lorenzo di Sebato;

unter Berücksichtigung der Verkehrserfordernisse
und der Gewährleistung der öffentlichen Sicher-
heit;

tenuto conto delle esigenze di viabilità e della
pubblica sicurezza;

gestützt auf die Artikel 6 und 7 – Buchstabe a) –
sowie Artikel 9 der Straßenverkehrsordnung, ge-
nehmigt mit gesetzesvertretendem Dekret vom
30.04.1992, Nr. 285 i.g.F., und der diesbezügli-
chen Durchführungsverordnung, genehmigt mit
D.P.R. vom 16.12.1992, Nr. 495 i.g.F.;

visti gli articoli 6 e 7 - lettera a) – nonché l’articolo
9 del Codice della Strada, approvato con D.Lgs.
30.04.1992, n° 285 nel testo vigente, ed il rispetti-
vo regolamento approvato con D.P.R. 16.12.1992,
n° 495 e successive modifiche;

auf Grund der Regionalgesetze über die Gemein-
deordnung der Autonomen Region Trentino Südti-
rol, (R.G. vom 04.01.1993, Nr. 1, abgeändert und
ergänzt durch R.G. Nr. 3/1994 und Nr. 10/1998),
sowie der diesbezüglichen Durchführungsbestim-
mungen;

viste le leggi regionali sull'Ordinamento dei Comu-
ni della Regione Autonoma Trentino Alto Adige,
(L.R. del 04.01.1993, n° 1, modificata ed integrata
con L.R. n. 3/1994 e n° 10/1998), nonché il relati-
vo regolamento di esecuzione;

verfügt: ordina:

Im Dorfzentrum von St. Lorenzen ist der Schul-
hausplatz an den folgenden Tagen für die Abhal-
tung der Flohmärkte gesperrt:

È chiuso nel centro del paese di San Lorenzo di
Sebato il piazzale della scuola nei seguenti giorni
per la tenuta dei mercatini delle pulci:

Tag - giorno Datum - data Beginn/Ende - inizio/fine
Samstag / Sabato 11.04.2026 ore 6:00 – 17:00 Uhr
Samstag / Sabato 09.05.2026 ore 6:00 – 17:00 Uhr
Samstag / Sabato 13.06.2026 ore 6:00 – 17:00 Uhr
Samstag / Sabato 11.07.2026 ore 6:00 – 17:00 Uhr
Samstag / Sabato 08.08.2026 ore 6:00 – 17:00 Uhr

In diesen somit abgegrenzten Bereichen gilt dem-
nach in der genannten Zeit ein generelles Park-,
Halte- und Fahrverbot, ausgenommen für die
Fahrzeuge der an den Märkten teilnehmenden
Händler.

In questa zona appositamente delimitata nel pe-
riodo di cui sopra è quindi istituito un generale di-
vieto di sosta, di parcheggio e di transito, eccetto
per i veicoli dei commercianti partecipanti ai mer-
cati.

Der Veranstalter ist verantwortlich für die ord-
nungsgemäße Straßenbeschilderung und die
diesbezügliche Einhaltung der Bestimmungen der
Straßenverkehrsordnung sowie die Verständigung
der Anrainer und der zuständigen Polizeiorgane.

L’organizzatore è responsabile della regolare se-
gnaletica stradale ed il relativo adempimento agli
obblighi del Codice della Strada, nonché
dell’informazione dei confinanti e degli organi di
Polizia.

Geltende Verkehrsregelungen im Widerspruch zu
der gegenständlichen Anordnung sind vorüberge-
hend ausgesetzt.

Regolamentazioni del traffico in opposizione alla
presente ordinanza sono temporaneamente so-
spese.



Gegenwärtige Anordnung wird mittels Aufstellung
einer eigenen bzw. Anpassung und Ergänzung
der bestehenden Straßenbeschilderung und mit-
tels Veröffentlichung an der Amtstafel der Ge-
meinde der Öffentlichkeit bekannt gemacht.

L'ordinanza di cui sopra sarà resa nota al pubbli-
co mediante installazione della segnaletica stra-
dale ovvero integrazione ed adattamento di
quell’esistente e mediante pubblicazione della
presente ordinanza nell’albo Pretorio di questo
Comune.

Die zuständigen Funktionäre des Gemeindepoli-
zeidienstes und die örtliche Carabinieristation
werden beauftragt, entsprechende Maßnahmen
zur Überwachung und Einhaltung der gegen-
ständlichen Anordnung zu treffen.

I competenti funzionari del servizio di polizia mu-
nicipale ed il Comando locale dei Carabinieri sono
incaricati di prendere i rispettivi provvedimenti per
la sorveglianza e l'osservanza della presente ordi-
nanza.

Der Bürgermeister – Il Sindaco

Dr. Martin Ausserdorfer
(digital signiert – firmato digitalmente)
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